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ТЕМИ ДЛЯ САМОСТІЙНОГО ОПРАЦЮВАННЯ
Основні характеристики поняття міжкультурна комунікація Міжкультурна комунікація в системі наук.  Аспекти міжкультурної комунікації.
Основні категорії міжкультурної комунікації. Національно-етнічна свідомість. Національний стереотип. Національно-культурний символ.
Картина світу як віддзеркалення свідомості.
Національні цінності. Мінливість ціннісних концептів.  Сприйняття часу в різних культурах. Простір у різних культурах.
Вербальне вираження національних особливостей. Лексика і фразеологія. Слово як одиниця міжмовного зіставлення. Значення і смисл слова крізь призму міжкультурної комунікації. Значеннєвість як ціннісна ознака слова. Аспекти зіставлення лексики різних мов. Семантична відмінність слів у різних мовах. Лексична конотація в мовних культурах.
Невербальне вираження національних особливостей Мовчання як форма комунікації. Міжкультурні відмінності невербальних кодів комунікації. Зовнішній вигляд і одяг. Мова тіла. Паралінгвальні засоби комунікації. Проксеміка.
Єдність законів природи, мов і культур.
Типи культур за контекстною спрямованістю.
 Типи культур за спрямованістю мети діяльності.  Типи культур за дистанцією влади. Типи культур за ставленням до невизначеності. Типи культур за гендерною ознакою. Типологічні особливості української культури.  
Картина світу як віддзеркалення свідомості.
Поняття «свій», «чужий», «інший», їх взаємодія у контексті міжкультурної комунікації. Поняття ідентичності та її види.
Масова культура як міжкультурна комунікація. Стереотипи і забобони в міжкультурній взаємодії.
Знайомтесь – Україна (особливості регіонів: традиції, звичаї, забоони).
Знайомтесь – (назва країни за вибором студента).

1. Складіть сценарій діалогу, що відображав би проблеми міжкультурної комунікації. 

2. Обговорення книги Йоанни Яґелло «Кава з кардамоном». 
У якій країні та містах відбуваються події? Хто є головною героїнею? Чиє життя описує автор? Які стосунки розкриває автор? Чому Халінка є проблемною дитиною? Чому відносини з батьками та друзями є напруженими? Чи переважає невербальна комунікація і чому? 
Що можемо сказати про життя та освіту в Польщі? Наскільки вдало зроблено переклад українською мовою? Чи зустрічаються фразеологізми та їх відмінність з українською мовою. Як автор розкриває національно-етнічну свідомість. Які аспекти міжкультурної комунікації простежуємо у творі. Чи можна стверджувати, що в оповіданні яскраво виражено національний стереотип.   
            Наведіть приклади відомих вам з історії чи сьогодення подібних прикладів.

